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- CAPITULO I. 

( I B N K i L O C f A DE J E S U C R I S T O . — S U CONCEPCION Y NACIMIENTO. 

1. L i b r o lie l a geocalogía de Jesú Cr i s to [ « } h i jo de D a v i d , h i j o de 
A b r a h a n i . 

2. A b n i h a m cugendro á Isaac. Isaac engendro á Jacob. Jacob engen ­
dró á Judas y á sus hermanos . 

3. .ludas engendró de T h a m a r á Pl iarcs y á Zara . Phares engendró á 
K s r n n . K.sron engendró á A r a n . 

4 . A r a n engendró á A m i n a d a b . A m i n a d a b engendró á Naasson. Naas -
son cngcixlró á Salmón. 

5. Salmón engendró de K a h a b á Booz. Booz engendró de R u t h á Obod . 
Übed cng(MMlr(3 á Jes.sé. Jessó cngendiví á -David que fué rey. 

6. E l rey D a v i d engendró á Salomón de aque l la que fué rtmj'er de 
L r i n s . 

I. Salomón ciigendríí á Roboam. Roboam engendró á Ab ias . Ab i a s e n ­
gendró á Asa . 

S. Asa engendró á Jo.saphat. Josaphat engendró á J o r a m . J o r a m e n ­
gendro á O/.ias. 

O'/ia-. engendró á J o a t h a m . J o a t l i a m engendró á A e h a r . A c h a r e n ­
gendró á Kzechias. 

10. ]';zec!iiii.s eiigmidró ; ' i Manasses. Maiiasscs eugcudró á A m o n . A m u n 
engendró á Josias. 

I I . Jü.sias engendró á JecUonias y á sus he rmanos háeia e l t i empo e n 
que los j u d i e s fueron t raspor tados á B; ib i Ion ia . 

!.2. Y despucs de su emigración á Rab i i on i a , Jec l i on ias engendró á 
Ka la th i e ! , y Sa l a th i e l engendró á Zo robabe l . 

13. Zorobabel engmndró á A b i n d . A b i u d engendró á E t i a c i m . Eliacím 
engendró á Azor . 

14. A zo r engendró á Sadoc. Sadoe engendro' á A c h i m . A c h i i r i eng'endró 
á E l i u d . 

15. E l i u d engendró á Eieazar . Eleazar engendró á l l a t l i a m . M a t h a m 
engendró á Jacob. 

16. Y Jacob engendró á Joseph, esposo de María, de la c u a l nació Jesús 
que es l l amado el CKI-STO. 

17. De manera que desde A b r a h a m has ta D a v i d h a y catorce g ene ra ­
ciones; desde D a v i d has ta e l t i e m p o en que los judíos f u e r o n t r a s p o r t a d o s 

(a) CkrUti: .sobre e s tn c a l i f i c n c i o u d a d a á J e s i i s , v éase á 

Straus.g y mi.g n o t a s s ob r e lo.s c u a t r o Evane-e l io .s , passim, s ob r e l a s 

Epí-stolas y .sobre l a cronolog- ía de üssessius a l fin'de e s t a o b r a . 
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á B a b i l o n i a , catorce generaciones, y desde esta emigración bas ta Jeaoj--^^ 
c r i s t o catorce generaciones {b y c). -.Jé^ 

18. T l a generación Jesucr i s to fué de esta m a n e r a : María, su m a d r e , ' ' 
desposada con José, se halló en c i n t a 'hab iendo concebido en au seno por-
obra ác'i Espíritu Santo , antes que el los hub iesen estado j u n t o s . 

19. Y Joseph, su m a r i d o , como era j u s t o y no quí.siese d i a f amar ta , r e - -
solvió separarse de el la secre tamente . 

20. Y estando él pensando en esLo, se le apareció u n ángel de l Señor e n 
sueños y le d i j o : Joseph, h i j o de D a v i d , no temas r e c i b i r á María t u m u ­
j e r contigo, porque lo que en e l la ha nacido de Espíritu Santo es. 

2 1 . Y ¡larirá u n h i jo á q u i e n darás e l nombre de J E S Ú S , p o r q u e él s a l ­
vará á su pueb lo librándole de sus pecados [d]. 

22. Y todo esto fué hecho para que -se cumpl i ese lo que e l Señor l i ab i a 
d icho por el pro fe ta (e) en estos términos: >/- '. ¡ >•••-

[h] V E E S Í C U L O 1 7 . — M o d o de retener l a genealogía." 
[c] VERsícrLos 2 - 1 7 , — E l m i s m o cuidado q u e se l i a t e n i d o d e 

f o r m a r l o á Jesús u n a g e n e a l o g í a y h a c e r l e n a c e r e n Gíít l i le l iem 

p r u c l ) a p r e c i s a m e n t e q u e n o ora i l e l a raza de D a v i d n i j u d í o ; era 

g a l i l e o u a c i d o e n N ' a za r e th y r e s i d e n t e h a h i t u a l de Caphar i i aün . 

[d] Vers í cu los 18 y 2 1 . E s t a fábula t i e n e sus s e m e j a n t e s e n 

t o d a s l a s m i t o l o g í a s . 

[e] M i c h a e l i s d e s con f i a de l a a u t e n t i c i d a d de esío pa.saje p o r ­

q u e e n s u op in ión uo c o r r e s p o n d e l i t e r a l m e n t e a l a c o n t e c i m i e n t o 

ú (pío se r e f i e r e y se n i e g a á c o n s i d e r a r l o c o m o u n a s i m p l e aplica­

ción, a t e n d i e n d o á l a m a n e r a s o l e m n e c o n q u e h a s i d o p r e s e n t a d o . 

S o b r e este p u n t o e l d o c t o r V f l s e m a n n s i n c o n v e n i r desde l u e g o e n 

(|ue l a profec ía n o se r e f i e r e cspííclal y única ineute á J e s u c r i s t o , 

l im í tase á sos t ene r l a a u t e n t i c i d a d d e l t e s t o c o n t r a M i c l i a e l i S j h a ­

c i e n d o v e r tp i e l a f rase d e l e v a n g e l i s t a es e m p l e a d a f r e c u e n — 

t e m e n t ( * p o r l os (Escritores s i r i a c o s de O r i e n t e , y a u n h o y m i s m o 

e n t r e lo.s árabes, c i t a n d o e j e m p l o s do es ta aseverac ión . L a s p r u e ­

bas q u e p r e s e n t a s o n o n e fecto m u y c o n c l u y e n t e s , y n a d a i m p i d e 

ento i íder o n este s e n t i d o e l pasa j e de S a n M a t e o , s i se p r u e b a q u e 

l a profec ía de q u e h a b l a n o haí.'e r e f e r e n c i a á J e s u c r i s t o . M a s es 

p r e c i s o n o o l v i d a r (cesa q u e M i c h a e l i s y W i s e i n a n u n o p u e d e n a c e p ­

t a r á c a n s a de s u s p r e v e n c i o n e s dogmá t i c a s ) , ' q t i e l o s p r o f e t a s e n e l 

t i e m p o de J e s u c r i s t o n o e r a n e s cachados y a e n t r e l o s j u d í o s , y q u e 

n o se h a c i a escrúpulo de i n t e r p r e t a r l a s profec ías esp l icándolas s e ­

g ú n l a c o n v e n i e n c i a ú e l c a p r i c h o i n d i v i d u a l desenteudiándose d e l 

s e n t i d o l i t e r a l y d e l órden y esp í r i tu d é l o s t es tos . C r e o , p u e s , q u e 

S u n M a l e o os r e a l m e n t e e l a u t o r d e l p a s a j e ; q u e l o h a o i d o de 
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23. Una V i r g e n concebirá y parirá u n h i j o á q u i e n sa dará §1 n o m b r e 
do Kmmanutíl que qu iere dec i r , Con nosotros D ios (/). 

34. Y despertando Joseph del sueño, hizo lo que e l ángel d e l Señor le 
h a b i a mandado y recibió á su m u j e r consigo. 

25. Y é l no l a imb ia conocido {g) cuando e l l a parió su h i j o pr imogéni ­
t o á q u i e n dió e l n o m b r e de J E S Ú S . " - I ' • .Úgc'í '-• , " • ' , 



J e s u c r i s t o y q u o n o l o c i t a p o r u p U c a c i u u . E l e r r o r m a n i f i e s t o e n 

( [ l i e i i u ' i i r r e i l r J x ; d a r l a m e d i d a de l a c o n f i a n z a q u e p u e d e m e r e ­

c e r l a c o m p e t e n c i a de lo.s h i s t o r i a d o r e s e va ngé l i c o s p a r a i n t e r p r e ­

t a r l a s e s c r i t u r a s . ¿Y qu ién h a d a d o l a i d ea de h a c e r es tos a c u m o -

d a m i e u t o s ó l a v i d a de Jesi is? Sobre este p u n t o e l d o c t o r S t r a u s s 

n o s d i c e : Dc-ídc an t e s de J e s u c r i s t o e l s e n t i d o do l as profec ías se 

a p a r t a i i a de la v e r d a d , y p o r ra zón de este es t rav ío y de l a op in i ón 

q u e se t e n i a f o r m a d a sob r e l a g ene rac i ón d e l Mesías q u e h a b i a de 

v e n i r , .se i m a g i n ó l a h i s t o r i a do l a concepc ión de Jesús. 

[f] P r i m e r e j e m p l o de l a acomodac i ón de l os t es tos t o m a d o s 

d e l . Y n t i g i u ) T e s t a m e n t o y c o n v e r t i d o s e n pro fec ías . Es t e pasa j e de 

Isaías n o t i c n e n a d a q u e v e r c o n e l p a r t o d e M a r í a , (Véanse m i s n o ­

t a s s o b r e í.suias.) - .; , 

( g ] Cogm.icchat: es ta p a l a b r a s u p o n e q u e l a conoció después. 

Nótese es ta i m i t a c i o u d e l v i e j o e s t i l o b íb l i co , ¡ como s i f u e r a n n e ­

c e sa r i o s ta l es d e t a l l e s ! f b i ' i e . T 1 -303 • ó- • • 


